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NIF APELLIDOS Y NOMBRE TÍTULO PROVISIONAL TUTOR/A 

45762258D Barbero Alonso, Javier El lenguaje soez y su traducción para doblaje en la serie Sex Education Alicia Karina Bolaños Medina 

16AR87644 Berveglieri, Chloé Carole 
Angèle 

Los falsos amigos en el ámbito de la traducción jurídica Heather Mary Adams 

54106723M Cabrera Rivero, Nuria 
Isabel 

Aplicación de la Directiva 2010/64/UE relativa al derecho a 
interpretación y a la traducción en los procesos penales 

Mª del Carmen Falzoi 
Alcántara 

45334573D Campos López, Iria de la 
Nieves 

Recopilación de un corpus de discursos reales pronunciados en Canarias: 
un primer paso 

Heather Mary Adams 
Co tutor: Beneharo Álvarez 
Pérez 

54124431A Cárdenes Rodríguez, Álvaro  Antonio Becerra 

43296695T Díaz Urreola, Celia La traducción al castellano de las metáforas sobre la COVID-19 en los 
títulos de los artículos en inglés sobre economía 

Celia Martín de León 
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NIF APELLIDOS Y NOMBRE TÍTULO PROVISIONAL TUTOR/A 

X9722386 Mutschlechne, Caroline Elaboración de un glosario trilingüe (alemán-español-inglés) de 
equitación con especialidad en la doma clásica. Se plantea comparar la 
terminología especializada de una disciplina concreta con su propia 
jerga 

Ana María García Alvárez 

45353128A Rodríguez Almeida, 
Rocío 

Las  estrategias  de  reducción  textual en  el  subtitulado  de los  
discursos rápidos de La maravillosa Sra. Maisel 

Alicia Karina Bolaños Medina 

45347644Q Umpierrez Morán, 
Sonia del Carmen 
 

Estudio del conocimiento de embarque aéreo y su traducción Karina Socorro Trujillo 

 


